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Franzi
is a geometrically shaped sans serif 
typeface family. Its elegant and 
decent letters fit the needs of modern 
editorial design and typesetting. Design: Ekke Wolf
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Latin
abcdefghijklmnopqrsßtuvwxyz abcdefghijklmnopqrstuvwxyz
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSẞTUVWXYZ
A BC DE FG H IJ KLM NO PQ R Sẞ T U V WX YZ
abcdefghijklmnopqrsẞtuvwxyz
abcdefghijklmnopqrsßtuvwxyz abcdefghijklmnopqrstuvwxyz
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSẞTUVWXYZ
A BC DE FG H IJ KLM NO PQ R Sẞ T U V WX YZ
abcdefghijklmnopqrsẞtuvwxyz

Greek
ΑΒΓΔΕΖΗΘΙΚΛΜΝΞΟΠΡΣΤΥΦΧΨΩ
αβγδεζηθικλμνξοπρστυφχψω
ΑΒΓΔΕΖΗΘΙΚΛΜΝΞΟΠΡΣΤΥΦΧΨΩ
αβγδεζηθικλμνξοπρστυφχψω

Cyrillic
АБВГҐДЕЖЗИКЛМНОПРСТУФХЧЦШЩЏЬЪЫЉЊЅЄЭІЈЋЮЯЂ
абвгґдежзиклмнопрстуфхчцшщџьъыљњѕєэіјћюяђ
АБВГҐДЕЖЗИКЛМНОПРСТУФХЧЦШЩЏЬЪЫЉЊЅЄЭІЈЋЮЯЂ
абвгґдежзиклмнопрстуфхчцшщџьъыљњѕєэіјћюяђ

Figures
0123456879
0123456879 0123456879 0123456879
0123456879
0123456879
0123456879 0123456879 0123456879
0123456879
1/4 + 1/32 + 13/256

Hairline Italic
ExtraLight Italic
UltraLight Italic
Light Italic
Regular Italic
Medium Italic
DemiBold Italic
Bold Italic
ExtraBold Italic 
Black Italic

Alternates 
a → a
g → g
ß → ß 
s → s
z → z
Q → Q

Symbols 

☞☚
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Standard & Discretionary Ligatures

EB / EH / � / LA / � / TH / TT / TTY 
/ TX / TY / Th / ee / eer / eh / ei / em 
/ en / er / ff / fi / ffi / � / ffl / � / � 
/ � / � / � / � / fl / fr / ft / fx / fy 
/ fz / gg / he / iff / me / ne / oo / � / 
� / � / � / � / � / � / � / � / � / 
� / www / � / fz / � / �

NEBELMASCHINE
TAIPEH

THEOREM
peer

enzyme
ATTENZIONE
Semperoper
Dreharbeiten

LABOR
toggle
PRETTY
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RÄTIKON BreezerKrušné hory CANNONDALE

Sierra Nevada Bianchi
Aupōuri Peninsula

Laßnitzhöhe
Diamant

ВОЈВОДИНУ
Fljótsdalshérað

Χαλκιδική Brompton

BakfietsSpreewald
FAVORIT

SJÆLLAND
PUCH



fCommodore

Have they ever been innocent?

Granada

Silver Shadow
Carrera
Interceptor
ALPINE

IMP



Suppen 

Klare Rindsuppe  € 5,00
Einlage: Leberknödel, Frittaten, Milzschnitten, Schöberln

Gemüsesuppe  € 4,00
mit Gemüse der Saison & Roggencroutons

Alt Wiener Suppentopf  € 12,00
mit Rindsschulter, Gemüse der Saison und hausgemachten Nudeln

Hauptgerichte 

Wiener Schnitzel vom Kalb  € 23,00
in Butterschmalz gebacken, mit Petersilerdäpfeln und Blattsalat

Mageres Meisel  € 24,00
gesotten, mit Erdäpfelrösti, Blattspinat und Mayonnaise

Frische Wurzellaibchen (vegan)  € 18,00
mit Erdäpfelwurst und Blattsalat

Letscho (vegan)  € 17,00
mit Polentatalern

Kräuterrisotto (vegetarisch)  € 18,00
mit Weizenbaguette und Blattsalat

Saibling  € 34,00
mit Petersilerdäpfeln, gedämpften Zuckerkarotten und Blattsalat

Nachspeisen 

Powidlbuchteln  € 22,00
mit Vanillesauce

Kaiserschmarren  € 24,00
mit Minzjus und Marillenröster

Käseteller  € 21,00
mit Weizenbaguette und Chutneys

�



Copy Text

Regular
Call me Ishmael. Some years ago—never mind how long precisely—having lit-
tle or no money in my purse, and nothing particular to interest me on shore, I 
thought I would sail about a little and see the watery part of the world. It is a 
way I have of driving off the spleen and regulating the circulation. Whenever 
I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly 
November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before cof-
fin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially 
whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong 
moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and 
methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get 
to sea as soon as I can. This is my substitute for pistol and ball. With a philo-
sophical flourish Cato throws himself upon his sword; I quietly take to the ship. 
There is nothing surprising in this. If they but knew it, almost all men in their 
degree, some time or other, cherish very nearly the same feelings towards the 
ocean with me.
There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as 
Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf. Right and left, 
the streets take you waterward. Its extreme downtown is the battery, where 
that noble mole is washed by waves, and cooled by breezes, which a few hours 
previous were out of sight of land. Look at the crowds of water-gazers there.
Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon. Go from Corlears 
Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall, northward. What do 
you see?—Posted like silent sentinels all around the town, stand thousands 
upon thousands of mortal men fixed in ocean reveries. Some leaning against 
the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks 
of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still 
better seaward peep. But these are all landsmen; of week days pent up in lath 
and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks. How then 
is this? Are the green fields gone? What do they here?
But look! here come more crowds, pacing straight for the water, and seemingly 
bound for a dive. Strange! Nothing will content them but the extremest limit of 
the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice. 
No. They must get just as nigh the water as they possibly can without falling in. 
And there they stand—miles of them—leagues. Inlanders all, they come from 
lanes and alleys, streets and avenues—north, east, south, and west. Yet here 

— Eh bien, mon prince. Gênes et Lucques ne sont plus que des apanages, des 
поместья, de la famille Buonaparte. Non, je vous préviens que si vous ne me 
dites pas que nous avons la guerre, si vous vous permettez encore de pallier 
toutes les infamies, toutes les atrocités de cet Antichrist (ma parole, j'y crois) 
— je ne vous connais plus, vous n'êtes plus mon ami, vous n'êtes plus мой 
верный раб, comme vous dites. Ну, здравствуйте, здравствуйте. Je vois que je 
vous fais peur, садитесь и рассказывайте.
Так говорила в июле 1805 года известная Анна Павловна Шерер, фрейли-
на и приближенная императрицы Марии Феодоровны, встречая важного и 
чиновного князя Василия, первого приехавшего на ее вечер. Анна Павловна 
кашляла несколько дней, у нее был грипп, как она говорила (грипп был тогда 
новое слово, употреблявшееся только редкими). В записочках, разосланных 
утром с красным лакеем, было написано без различия во всех:
«Si vous n'avez rien de mieux à faire, Monsieur le comte (или mon prince), et 
si la perspective de passer la soirée chez une pauvre malade ne vous effraye 
pas trop, je serai charmée de vous voir chez moi entre 7 et 10 heures. Annette 
Scherer».
— Dieu, quelle virulente sortie! — отвечал, нисколько не смутясь такою встре-
чей, вошедший князь, в придворном, шитом мундире, в чулках, башмаках и 
звездах, с светлым выражением плоского лица.
Он говорил на том изысканном французском языке, на котором не только 
говорили, но и думали наши деды, и с теми, тихими, покровительственны-
ми интонациями, которые свойственны состаревшемуся в свете и при дворе 
значительному человеку. Он подошел к Анне Павловне, поцеловал ее руку, 
подставив ей свою надушенную и сияющую лысину, и покойно уселся на ди-
ване.
— Avant tout dites-moi, comment vous allez, chère amie? Успокойте меня, — 
сказал он, не изменяя голоса и тоном, в котором из-за приличия и участия 
просвечивало равнодушие и даже насмешка.
— Как можно быть здоровой... когда нравственно страдаешь? Разве можно, 
имея чувство, оставаться спокойною в наше время? — сказала Анна Павлов-
на. — Вы весь вечер у меня, надеюсь?
— А праздник английского посланника? Нынче середа. Мне надо показаться 
там, — сказал князь. — Дочь заедет за мной и повезет меня.
— Я думала, что нынешний праздник отменен, Je vous avoue que toutes ces 
fêtes et tous ces feux d'artifice commencent à devenir insipides.
— Ежели бы знали, что вы этого хотите, праздник бы отменили, — сказал 
князь по привычке, как заведенные часы, говоря вещи, которым он и не хотел, 
чтобы верили.
— Ne me tourmentez pas. Eh bien, qu'a-t-on décidé par rapport à la dépêche 
de Novosilzoff? Vous savez tout.
— Как вам сказать? — сказал князь холодным, скучающим тоном. — Qu'a-t-



1252a[1] έπειδή πασαν πόλιν όρωμεν κοινωνίαν τινά ουσαν καί πασαν κοινωνίαν 
άγαθου τινος ενεκεν συνεστηκυιαν (του γάρ ειναι δοκουντος άγαθου χάριν πά-
ντα πράττουσι πάντες), δηλον ως πασαι μέν άγαθου τινος στοχάζονται, μάλιστα 
δέ [5] καί του κυριωτάτου πάντων ή πασων κυριωτάτη καί πάσας περιέχουσα 
τάς αλλας. αυτη δ’ έστίν ή καλουμένη πόλις καί ή κοινωνία ή πολιτική. οσοι μέν 
ουν οιονται πολιτικόν καί βασιλικόν καί οίκονομικόν καί δεσποτικόν ειναι τόν 
αιτόν ού καλως λέγουσιν (πλήθει γάρ καί όλιγότητι νομίζουσι [10] διαφέρειν 
άλλ’ ούκ ειδει τούτων εκαστον, οιον αν μέν όλίγων, δεσπότην, αν δέ πλειόνων, 
οίκονόμον, αν δ’ ατι πλειόνων, πολιτικόν η βασιλικόν, ως ούδέν διαφέρουσαν 
μεγάλην οίκίαν η μικράν πόλιν· καί πολιτικόν δέ καί βασιλικόν, οταν μέν αύ-
τός έφεστήκη, βασιλικόν, οταν [15] δέ κατά τούς λόγους της έπιστήμης της 
τοιαύτης κατά μέρος αρχων καί άρχόμενος, πολιτικόν· ταυτα δ’ ούκ εστιν άλη-
θη)· δηλον δ’ εσται τό λεγόμενον έπισκοπουσι κατά τήν ύφηγημένην μέθοδον. 
ωσπερ γάρ έν τοις αλλοις τό σύνθετον μέχρι των άσυνθέτων άνάγκη διαιρειν 
(ταυτα γάρ έλάχιστα [20] μόρια του παντός), ουτω καί πόλιν έξ ων σύγκειται 
σκοπουντες όψόμεθα καί περί τούτων μαλλον, τί τε διαφέρουσιν άλλήλων καί ει 
τι τεχνικόν ένδέχεται λαβειν περί εκαστον των ρηθέντων.

εί δή τις έξ άρχης τά πράγματα φυόμενα βλέψειεν, [25] ωσπερ έν τοις αλλοις, 
καί έν τούτοις κάλλιστ’ αν ουτω θεωρήσειεν. άνάγκη δή πρωτον συνδυάζεσθαι 
τούς ανευ άλλήλων μή δυναμένους ειναι, οιον θηλυ μέν καί αρρεν της γενέσεως 
ενεκεν (καί τουτο ούκ έκ προαιρέσεως, άλλ’ ωσπερ καί έν τοις αλλοις ζώοις καί 
φυτοις φυσικόν τό έφίεσθαι, [30] οιον αύτό, τοιουτον καταλιπειν ετερον), αρχον 
δέ καί άρχόμενον φύσει, διά τήν σωτηρίαν. τό μέν γάρ δυνάμενον τη διανοία 
προοραν αρχον φύσει καί δεσπόζον φύσει, τό δέ δυνάμενον τω σώματι ταυτα 
πονειν άρχόμενον καί φύσει δουλον· διό δεσπότη καί δούλω ταύτό συμφέρει. 
1252b[1] φύσει μέν ουν διώρισται τό θηλυ καί τό δουλον (ούθέν γάρ ή φύσις 
ποιει τοιουτον οιον οί χαλκοτύποι τήν Δελφικήν μάχαιραν, πενιχρως, άλλ’ εν 
πρός εν· ουτω γάρ αν άποτελοιτο κάλλιστα των όργάνων εκαστον, μή πολλοις 
εργοις άλλ’ ενί [5] δουλευον)· έν δέ τοις βαρβάροις τό θηλυ καί τό δουλον τήν 
αύτήν εχει τάξιν. αιτιον δ’ οτι τό φύσει αρχον ούκ εχουσιν, άλλά γίνεται ή κοινω-
νία αύτων δούλης καί δούλου. διό φασιν οί ποιηταί

βαρβάρων δ’ Ελληνας αρχειν είκός, Ευρ. IA 1400
ως ταύτό φύσει βάρβαρον καί δουλον ον. έκ μέν ουν τούτων [10] των δύο κοι-
νωνιων οίκία πρώτη, καί όρθως Ήσίοδος ειπε ποιήσας

οικον μέν πρώτιστα γυναικά τε βουν τ’ άροτηρα· Ησίοδος ΕκΗ 405
ό γάρ βους άντ’ οίκέτου τοις πένησίν έστιν. ή μέν ουν είς πασαν ήμέραν συνε-
στηκυια κοινωνία κατά φύσιν οικός έστιν, ους Χαρώνδας μέν καλει όμοσιπύους, 
Έπιμενίδης [15] δέ ό Κρής όμοκάπους· ή δ’ έκ πλειόνων οίκιων κοινωνία πρώ-
τη χρήσεως ενεκεν μή έφημέρου κώμη. μάλιστα δέ κατά φύσιν εοικεν ή κώμη 

Call me Ishmael. Some years 
ago—never mind how long 
precisely—having little or 
no money in my purse, and 
nothing particular to inter-
est me on shore, I thought 
I would sail about a little 
and see the watery part of 
the world. It is a way I have 
of driving off the spleen 
and regulating the circula-
tion. Whenever I find my-
self growing grim about 
the mouth; whenever it is 
a damp, drizzly November 
in my soul; whenever I find 
myself involuntarily pausing 
before coffin warehouses, 
and bringing up the rear of 
every funeral I meet; and 
especially whenever my 



έπειδή πασαν πόλιν όρω-
μεν κοινωνίαν τινά ουσαν 
καί πασαν κοινωνίαν άγαθου 
τινος ενεκεν συνεστηκυιαν 
(του γάρ ειναι δοκουντος 
άγαθου χάριν πάντα πράτ-
τουσι πάντες), δηλον ως 
πασαι μέν άγαθου τινος στο-
χάζονται, μάλιστα δέ καί του 
κυριωτάτου πάντων ή πασων 
κυριωτάτη καί πάσας περι-
έχουσα τάς αλλας. αυτη δ’ 
έστίν ή καλουμένη πόλις καί 
ή κοινωνία ή πολιτική. οσοι 
μέν ουν οιονται πολιτικόν 
καί βασιλικόν καί οίκονομι-
κόν καί δεσποτικόν ειναι τόν 
αιτόν ού καλως λέγουσιν 
(πλήθει γάρ καί όλιγότητι νο-
μίζουσι διαφέρειν άλλ’ ούκ 
ειδει τούτων εκαστον, οιον 

— Eh bien, mon prince. 
Gênes et Lucques ne sont 
plus que des apanages, 
des поместья, de la famille 
Buonaparte. Non, je vous 
préviens que si vous ne me 
dites pas que nous avons 
la guerre, si vous vous per-
mettez encore de pallier 
toutes les infamies, toutes 
les atrocités de cet Anti-
christ (ma parole, j'y crois) 
— je ne vous connais plus, 
vous n'êtes plus mon ami, 
vous n'êtes plus мой верный 
раб, comme vous dites. Ну, 
здравствуйте, здравствуй-
те. Je vois que je vous fais 
peur, садитесь и рассказы-
вайте.
Так говорила в июле 1805 
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